The Epic of Gilgamesh!

Tablet 1
He who g

aw the wellspring, the foundations of the land,
Who knew the ways, was wise in all things,
Gilgamesh

» Who saw the wellspring, the foundations of the land,
He knew th

- Ways, was wise in all things,
He it was wl

10 inspected holy places everywhere,

l. Translated by and with footnotes adapted from Benjamin R. Foster.
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Full understanding of it all he gained,

He saw what was secret and revealed what was hidden,

He brought back tidings from before the flood,

From a distant journey came home, weary, at peace,

Engraved all his hardships on a monument of stone, 10
He built the walls of ramparted Uruk,?

The lustrous treasury of hallowed Eannal

See its upper wall, whose facing gleams like copper,

Gaze at the lower course, which nothing will equal,

Mount the stone stairway, there from days of old, 5
Approach Eanna, the dwelling of Ishtar,

Which no future king, no human being will equal.

Go up, pace out the walls of Uruk,

Study the foundation terrace and examine the brickwork.

Is not its masonry of kiln-fired brick? 20
And did not seven masters lay its foundations?

One square mile of city, one square mile of gardens,

One square mile of clay pits, a half square mile of Ishtar’s dwelling,

Three and a half square miles is the measure of Uruk!

Search out the foundation box of copper, 25
Release its lock of bronze,

Raise the lid upon its hidden contents,

Take up and read from the lapis tablet

Of him, Gilgamesh, who underwent many hardships.

Surpassing all kings, for his stature renowned, 30
Heroic offspring of Uruk, a charging wild bull,

He leads the way in the vanguard,

He marches at the rear, defender of his comrades.

Mighty floodwall, protector of his troops,

Furious flood-wave smashing walls of stone, 35
Wild calf of Lugalbanda, Gilgamesh is perfect in strength,

Suckling of the sublime wild cow, the woman Ninsun,?

Towering Gilgamesh is uncannily perfect.

Opening passes in the mountains, '

Digging wells at the highlands’ verge, 40
Traversing the ocean, the vast sea, to the sun’s rising,

Exploring the furthest reaches of the earth,

Seeking everywhere for eternal life,

Reaching in his might Utanapishtim the Distant One,

Restorer of holy places that the deluge had destroyed, 45
Founder of rites for the teeming peoples,

Who could be his like for kingly virtue?

And who, like Gilgamesh, can proclaim, “I am king!”

Gilgamesh was singled out from the day of his birth,

2. City-state ruled by King Gilgamesh. It was warfare, Ishtar.

the largest city qf Mesopotamia at the time 3. Lugalbanda, Gilgamesh's father, was an
and among its important temples featured earlier king of Uruk. His mother was Ninsun
Eanna, a sanctuary for the goddess of love and 5 goddess called “the wild cow.” |
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i i ivi -thi i uman!
Two-thirds of him was divine, one third of him was huma i

The Lady of Birth drew his body's image, :
The God of Wisdom brought his stature to perfection.

He was perfection in height,
Ideally handsome

In the enclosure of Uruk he strode back and forth, A
Lording it like a wild bull, his head thrust high.

The onslaught of his weapons had no equal.

His teammates stood forth by his game stick,

He was harrying the young men of Uruk beyond reason.

Gilgamesh would leave no son to his father, i
Day and night he would rampage fiercely.

This was the shepherd of ramparted Uruk,

This was the people’s shepherd,

Bold, superb, accomplished, and mature!

Gilgamesh would leave no girl to her mother! &
The warrior’s daughter, the young man’s spouse,

Goddesses kept hearing their plaints.

The gods of heaven, the lords who command,

Said to Anu:*

You created this headstrong wild bull in ramparted Uruk, 70
The onslaught of his weapons has no equal.

His teammates stand forth by his game stick,

He is harrying the young men of Uruk beyond reason.

Gilgamesh leaves no son to his father!

Day and night he rampages fiercely. 75
This is the shepherd of ramparted Uruk,

This is the people’s shepherd,

Bold, superb, accomplished, and mature!

Gilgamesh leaves no girl to her mother!

The warrior’s daughter, the young man’s spouse, 20
Anu kept hearing their plaints.

[Anu speaks. ]

Igﬁt them summon Aruru,’ the great one,
€ created the boundless human race.

Let her create a i i
partner for Gilgamesh, mighty in strength
Let them contend with each other, that Uruk may havegpe;ce. 5

They summoned the birth goddess, Aruru:

Eou, Aruru, created the boundless human race
OW, create what Any commanded ,
M

4. The sk
Y god who js i
i supreme - was kn i
heon but remote Eris hup i a&]ai:e pan’ as known for its temples for Anu and Ishtar.

5. Goddess of birth
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To his stormy heart, let that one be equal,
Let them contend with each other, that Uruk may have peace.

When Aruru heard this,

She conceived within her what Anu commanded.
Aruru wet her hands,

She pinched off clay, she tossed it upon the steppe,
She created valiant Enkidu in the steppe,
Offspring of potter’s clay, with the force of the hero Ninurta.’
Shaggy with hair was his whole body,

He was made lush with head hair, like a woman,
The locks of his hair grew thick as a grainfield.

He knew neither people nor inhabited land,

He dressed as animals do.

He fed on grass with gazelles,

With beasts he jostled at the water hole,

With wildlife he drank his fill of water.

A hunter, a trapping-man,

Encountered him at the edge of the water hole.

One day, a second, and a third he encountered him at the edge
of the water hole.

When he saw him, the hunter stood stock-still with terror,

As for Enkidu, he went home with his beasts.

Aghast, struck dumb,

His heart in a turmoil, his face drawn,

With woe in his vitals,

His face like a traveler’s from afar,

The hunter made ready to speak, saying to his father:

My father, there is a certain fellow who has come
from the uplands,

He is the mightiest in the land, strength is his,

Like the force of heaven, so mighty is his strength.

He constantly ranges over the uplands,

Constantly feeding on grass with beasts,

Constantly making his way to the edge of the water hole.

I am too frightened to approach him.

He has filled in the pits I dug,

He has torn out my traps I set,

He has helped the beasts, wildlife of the steppe, slip
from my hands,

He will not let me work the steppe.

His father made ready to speak, saying to the hunter:

My son, in Uruk dwells Gilgamesh,
T.here is no one more mighty than he.
Like the force of heaven, so mighty is his strength.

6. A god of agriculture and war. Son of Enlil.
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Take the road, set off towards Uruk,

Giloamesh of the mightiness-man. -
'{-Izllwﬂll gg?\rrr; you Shamhat the harlot, take her with you,

Let her prevail over him, instead of a mighty man.
When the wild beasts draw near _the water hole,

Let her strip off her clothing, laying bare her charms.
When he sees her, he will approach her.

His beasts that grew up with him on the steppe will deny him.

Giving heed to the advice of his father,

The hunter went forth.

He took the road, set off towards Uruk,

To the king, Gilgamesh, he said these words:

There is a certain fellow who has come from the uplands,

He is mightiest in the land, strength is his,

Like the force of heaven, so mighty is his strength.

He constantly ranges over the uplands,

Constantly feeding on grass with his beasts,

Constantly making his way to the edge of the water hole.

I am too frightened to approach him.

He has filled in the pits I dug,

He has torn out my traps I set,

He has helped the beasts, wildlife of the steppe, slip
from my hands,

He will not allow me to work the steppe.

Gilgamesh said to him, to the hunter:

Go, hunter, take with you Shamhat the harlot,
When the wild beasts draw near the water hole,

Let her strip off her clothing, laying bare her charms.
When he sees her, he will approach her,

His beasts that grew up with him on the steppe will deny him.

Forth went the hunter, taking with him Shamhat the harlot,

They took the road, going straight on their way.

On the third day they arrived at the appointed place.

Hunter and harlot sat down to wait.

One day, a second day, they sat by the edge of the water hole
The beasts came to the water hole to drink ’
The wildlife came to drink their fill of wate,r.

But as for him, Enkidu, born in the uplands
Who feeds on grass with gazelles, ’

Who drinks at the water hole wi
: it th with beasts,
Who, with wildlife, drinks his fill of waast;r
ih}:lmhat looked upon him, a human-man.
arbarous fellow from (he midst of the s7teppe:

There he is, Shamhat, o
Pen your embrace, le
Be not bashful, take hj

pen your embrace,

t h}m take your charms!
s vitality!
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When he sees you, he will approach you,
Toss aside your clothing, let him lie upon you,
Treat him, a human, to woman’s work!

His wild beasts that grew up with him will deny him,
As in his ardor he caresses yout

Shamhat loosened her garments,

She exposed her loins, he took her charms.

She was not bashful, she took his vitality.

She tossed aside her clothing and he lay upon her,
She treated him, a human, to woman'’s work,

As in his ardor he caressed her.

Six days, seven nights was Enkidu aroused, flowing into Shambhat.

After he had his fill of her delights,

He set off towards his beasts.

When they saw him, Enkidu, the gazelles shied off,

The wild beasts of the steppe shunned his person.

Enkidu had spent himself, his body was limp,

His knees stood still, while his beasts went away.

Enkidu was too slow, he could not run as before,

But he had gained reason and expanded his understanding.

He returned, he sat at the harlot’s feet,

The harlot gazed upon his face,

While he listened to what the harlot was saying.
The harlot said to him, to Enkidu:

You are handsome, Enkidu, you are become like a god,
Why roam the steppe with wild beasts?

Come, let me lead you to ramparted Uruk,

To the holy temple, abode of Anu and Ishtar,

The place of Gilgamesh, who is perfect in strength,
And so, like a wild bull, he lords it over the young men.

As she was speaking to him, her words found favor,
He was yearning for one to know his heart, a friend.

Enkidu said to her, to the harlot:

Come, Shamhat, escort me

To the lustrous hallowed temple, abode of Anu and Ishtar
The place of Gilgamesh, who is perfect in strength, ,
And so, like a wild bull, he lords it over the young men.

I myself will challenge him, I will speak out boldly

I will raise a cry in Uruk: I am the mighty one! ,

I am come forward to alter destinies!

He who was born in the steppe is mighty, strength is his!
[Shamhat speaks.]

Come then, let him see your face,

I will show you Gilgamesh, where he is 1 kn
3 ow full well.
Come then, Enkidu, to ramparted Uruk, " "
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Where fellows are resplendent in holiday clothing,
Where every day is set for celebration,

Where harps and drums are played.

And the harlots too, they are fairest of form,

Rich in beauty, full of delights, . .
Even the great gods are kept from sleerg at night!
Enkidu, you who have not learned to .hve,

Oh, let me show you Gilgamesh, the joy-woe man.
Look at him, gaze upon his face, o

He is radiant with virility, manly vigor is his,

The whole of his body is seductively gorgeous.
Mightier strength has he than you,

Never resting by day or night.

O Enkidu, renounce your audacity!

Gilgamesh is beloved of Shamash, )

Anu, Enlil, and Ea broadened his wisdom.”

Ere you come down from the uplands,

Gilgamesh will dream of you in Uruk.

[The scene shifts to Uruk.]
Gilgamesh went to relate the dreams, saying to his mother:

Mother, I had a dream last night:

There were stars of heaven around me, A
Like the force of heaven, something kept falling upon me!
I tried to carry it but it was too strong for me,

I tried to move it but I could not budge it.

The whole of Uruk was standing by it,

The people formed a crowd around it,

A throng was jostling towards it,

Young men were mobbed around it,

Infantile, they were groveling before it!

[I fell in love with it], like a woman I caressed it,
I carried it off and laid it down before you,

Then you were making it my partner.

The mother of Gilgamesh, knowing and wise,
Who understands everythi i

Ninsun the wild cow, kno

wing and wise
Who understands everyth y ,

ing, said to Gilgamesh:

The stars of heaven around you,

Like the force of heaven, what kept falling upon you,

\Y(our tryi.ng to move it but not being able to budge it,
our laying it down before me,

Then my making it your partner,

Your falling i ith
falling in love with It, your caressing it like a woman,

7. Shamash was god of (he
cles, oversceing matters of
dealing; Enlj] Was supreme g

sun and of ora-
Justice and right
Od on earth: F~ .
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god of wisdom and magic, is known for his
beneficence to the human race.
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Means there will come to you a strong one,

A companion who rescues a friend.

He will be mighty in the land, strength will be his,

Like the force of heaven, so mighty will be his strength.
You will fall in love with him and caress him like a woman.
He will be mighty and rescue you, time and again.

He had a second dream,
He arose and went before the goddess, his mother,
Gilgamesh said to her, to his mother:

Mother, I had a second dream.

An axe was thrown down in a street of ramparted Uruk,
They were crowding around it,

The whole of Uruk was standing by it,

The people formed a crowd around it,

A throng was jostling towards it.

I carried it off and laid it down before you,

I fell in love with it, like a woman I caressed it,

Then you were making it my partner.

The mother of Gilgamesh, knowing and wise,
Who understands everything, said to her son,
Ninsun the wild cow, knowing and wise,

Who understands everything, said to Gilgamesh:

My son, the axe you saw is a man.

Your loving it like 2 woman and caressing it,

And my making it your partner

Means there will come to you a strong one,

A companion who rescues a friend,

He will be mighty in the land, strength will be his,

Like the strength of heaven, so mighty will be his strength.

Gilgamesh said to her, to his mother:

Let this befall according to the command of the great
counselor Enlil,

[ want a friend for my own counselor,
For my own counselor do I want a friend!

Even while he was having his dreams,

Shamhat was telling the dreams of Gilgamesh to Enkidu,
Each was drawn by love to the other.

Tablet 11

While Enkidu was seated before her,
Eacl} was drawn by love to the other.
Enkidu forgot the steppe where he was born,

FO}' six days, seven nights Enkidu was aroused and flowed
into Shamhat.

The harlot said to him, to Enkidu:
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You are handsome, Enkidu, you are become like a god,

Why roam the steppe with wild beasts?

Come, let me lead you to ramparted Uruk,

To the holy temple, abode of Anu,

Let me lead you to ramparted Uruk, |
To hallowed Eanna, abode of Ishtar,

The place of Gilgamesh, who is perfect in strength,

And so, like a wild bull, he lords it over the people.

You are just like him,

You will love him like your own self. .
Come away from this desolation, bereft even of shepherds.

He heard what she said, accepted her words,

He was yearning for one to know his heart, a friend.
The counsel of Shamhat touched his heart.

She took off her clothing, with one piece she dressed him, 20
The second she herself put on.

Clasping his hand, like a guardian deity she led him,
To the shepherds’ huts, where a sheepfold was,

The shepherds crowded around him,

They murmured their opinions among themselves:

This fellow, how like Gilgamesh in stature,

In stature tall, proud as a battlement.

No doubt he was born in the steppe,

Like the force of heaven, mighty is his strength.

They set bread before him,

They set beer before him.

He looked uncertainly, then stared,
Enkidu did not know to egt bread,
Nor had he ever learned to drink beer!

The harlot made ready ¢ speak, saying to Enkidy:

30

35

Ea.t the bread, Enkidu, the staff of life
Drink the beer, the custom of the landi

::]I;szll(t)(l)q became singing joyous|
ighthearted i el -

He treated hjg hairy b i ;

' ry body with water
He anointe( himself with, oil sed
He put o, clothing,

40

OWR to rest at night, ’



THE ErPIC OF GILGAMESH,

He was making love with Shamhat.
He lifted his eyes, he saw a man.
He said to the harlot:

Shamhat, bring that man here!
Why has he come?

1 will ask him to account for himself,

The harlot summoned the man,
He came over, Enkidu said to him:

Fellow, where are you rushing?
What is this, your burdensome errand?

The man made ready to speak, said to Enkidu:

They have invited me to a wedding,

Is it not people’s custom to get married?
I have heaped high on the festival tray
The fancy dishes for the wedding.
People’s veils are open for the taking.
For Gilgamesh, king of ramparted Uruk,
People’s veils are open for the taking!
He mates with the lawful wife,

He first, the groom after.

By divine decree pronounced,

From the cutting of his umbilical cord, she is his due.®

At the man’s account, his face went pale.
Enkidu was walking in front, with Shamhat behind him.

When he entered the street of ramparted Uruk,
A multitude crowded around him.

He stood there in the street of ramparted Uruk,
With the people crowding around him.

They said about him:

He is like Gilgamesh in build,

Though shorter in stature, he is stronger of frame.
This man, where he was born,

Ate the springtime grass,

He must have nursed on the milk of wild beasts.

The whole of Uruk was standing beside him,
The people formed a crowd around him,

A throng was jostling towards him,

Young men were mobbed around him,
Infantile, they groveled hefore him.

TABLET 11
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8. This means that by his birthright Gilgamesh can take brides on their wedding nig

leave them to their husbands,
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In Uruk at this time sacrifices were underway,
Young men were celebrating.

The hero stood ready for the upright young man,
For Gilgamesh, as for a god, the partner was ready.
For the goddess of lovemaking, tf.le bed was made,
Gilgamesh was to join with the girl that night.

Enkidu approached him,

They met in the public street.

Enkidu blocked the door to the wedding with his foot,
Not allowing Gilgamesh to enter.

They grappled each other, holding fast like wrestlers,
They shattered the doorpost, the wall shook.
Gilgamesh and Enkidu grappled each other,

Holding fast like wrestlers,

They shattered the doorpost, the wall shook!

They grappled each other at the door to the wedding,
They fought in the street, the public square.

It was Gilgamesh who knelt for the pin, his foot on the ground.
His fury abated, he turned away.
After he turned away,

Enkidu said to him, to Gilgamesh:

As one uni
The wild ¢
Exalted yo
Enlil h

que did your mother bear you,

ow of the ramparts, Ninsun,

u above the most valorous of men!
as granted yoy kingship over the people.

They kissed each other and made friends.

[Gilgamesh speaks. |

Enkidu hag neither fa¢
His hair wag
He was borp

her nor mother,
growing freely,

in the steppe.

Enkidu stood still, [ i
He shuddered and, i?tt ?ir;m
Tears filled hj eyes

He was listless, his «
They clasped g
They joineq hands.

g to what he said,
wn,

Gilg_amesh made
Saying to Enkjqy,

Wh

Y are your eyes full of ¢
Why are you list] o tears,

tles
- €SS, your strenggl, turned to weaknegg?
nkidu sajd ¢q him, ¢ Gilgamegh.

ready (o speak,
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Gilgamesh made ready to speak,
Saying to Enkidu:

There dwells in the forest the fierce monster Humbaba,
You and I shall kill him
And wipe out something evil from the land.

Enkidu made ready to speak,
Saying to Gilgamesh:

My friend, I knew that country

When I roamed with the wild beasts.

The forest is sixty double leagues in every direction,
Who can go into it?

Humbaba's cry is the roar of a deluge,

His maw is fire, his breath is death.

Why do you want to do this?

The haunt of Humbaba is a hopeless quest.

Gilgamesh made ready to speak,
Saying to Enkidu:

I must go up the mountain forest,
I must cut a cedar tree

That cedar must be big enough
To make whirlwinds when it falls.

Enkidu made ready to speak,
Saying to Gilgamesh:

How shall the likes of us go to the forest of cedars, my friend?
In order to safeguard the forest of cedars,

Enlil has appointed him to terrify the people,

Enlil has destined him seven fearsome glories.’

That journey is not to be undertaken,

That creature is not to be looked upon.

The guardian of [. . .], the forest of cedars,

Humbaba’s cry is the roar of a deluge,

His maw is fire, his breath is death.

He can hear rustling in the forest for sixty double leagues.
Who can go into his forest?

Adad is first and Humbaba is second.

Who, even among the gods, could attack him?

In order to safeguard the forest of cedars,

Enlil has appointed him to terrify the people,

Enlil has destined him seven fearsome glories.

Besides, whosoever enters his forest is struck down by disease.
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9. It was believed that divine beings were surrounded by an awe-inspiring radiance. In the older

versions of Gilgamesh, this radiance was considered removable, like garments or jewelry.
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Gilgamesh miade ready to speak,
Saying to Enkidu:

Why, my friend, do you raise such unworthy objections?

Who, my friend, can go up to heaven?

The gods dwell forever in the sun,

People’s days are numbered,

Whatever they attempt is a puff of air.

Here you are, even you, afraid of death,

What has become of your bravery’s might?

I will go before you,

You can call out to me, “Go on, be not afraid!”
If 1 fall on the way, I'll establish my name:

“Gilgamesh, who joined battle with fierce Humbaba,’

You were born and grew up on the steppe,

When a lion sprang at you, you knew what to do.
Young men fled before you

You speak unworthily,

How you pule! You make me ill.

I must set my hand to cutting a cedar tree,
I must establish eternal fame.

Come, my friend, let’s both be off to the foundry,

Let them cast axes such as we’ll need.

Off they went to the craftsmen,

The craftsmen, seated around, discussed the matter.
They cast great axes,

Axe blades weighing 180 pounds each they cast.
They cast great daggers,
Their blades were 120 pounds each,

The cross‘guards of their handles thirty pounds each.
Tbey carried daggers worked with thirty pounds of gold,
Gilgamesh and Enkidu bore ten times sixty pounds each.

Gilgamesh spoke to the elders of ramparted Uruk:

Hear me, O elders of ramparted Uruk,
The.one of whom they speak
I, Gilgamesh, would see!

The'one whose name resounds acr

: oss the whol
I will hunt him down in the forest of cedars. SR
I will make the land hear

How mighty is the scion of Uruk.
I will set my hand to cutting a cedar,
An cternal name I will make for myself!

The elders of ramparted Uruk arose,
They responded to Gilgamesh with thejr advice:

You are young, Gilgamesh
You are ignorant of wh

» Your feelings carry you away,
at'you speak, flightiness has taken you,
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You do not know what you are attempting.

We have heard of Humbaba, his features are grotesque,
Who is there who could face his weaponry?

He can hear rustling in the forest for sixty double leagues.
Who can go into it?

Humbaba’s cry is the roar of a deluge,

His maw is fire, his breath is death.

Adad is first and Humbaba is second.

Who, even among the gods, could attack him?

In order to safeguard the forest of cedars,

Enlil has appointed him to terrify the people,

Enlil has destined him seven fearsome glories.

Besides, whosoever enters his forest is struck down by disease.

When Gilgamesh heard the speech of his counselors,
He looked at his friend and laughed:

Now then, my friend, do you say the same:
“I am afraid to die™

Tablet 111
The elders spoke to him, saying to Gilgamesh:

Come back safely to Uruk’s haven,

Trust not, Gilgamesh, in your strength alone,

Let your eyes see all, make your blow strike home.
He who goes in front saves his companion,

He who knows the path protects his friend.

Let Enkidu walk before you,

He knows the way to the forest of cedars,

He has seen battle, been exposed to combat.
Enkidu will protect his friend, safeguard his companion,
Let him return, to be a grave husband.'

We in our assembly entrust the king to you,

On your return, entrust the king again to us.

Gilgamesh made ready to speak,
Saying to Enkidu:

Come, my friend, let us go to the sublime temple,
To go before Ninsun, the great queen.

Ninsun the wise, who is versed in all knowledge,
Will send us on our way with good advice.

| 35
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1. “Grave husband” plays on the words for “bride” and “interment” (grave); the phrase seems to

portend Enkidu’s death.
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lasping each other, hand in hand, .
gi?gsz[:r]:fsh and Enkidu went to the sublime temple,
To go before Ninsun, the great queen.
Gilgamesh came forward and entered before her:

20

O Ninsun, I have taken on a noble quest,

[ travel a distant road, to where Humbaba is,

To face a battle unknown,

To mount a campaign unknown.

Give me your blessing, that [ may go on my journey,

That I may indeed see your face safely again,

That I may indeed reenter joyfully the gate of ramparted Uruk,
That I may indeed return to hold the festival for the new year,

That I may indeed celebrate the festival for the new year twice over.

May that festival be held in my presence, the fanfare sound!
May their drums resound before you!

30

Ninsun the wild cow heard them out with sadness,
The speeches of Gilgamesh, her son, and Enkidu.

Ninsun entered the bathhouse seven times,

She bathed herself in water with tamarisk and soapwort.?
She put on a garment as beseemed her body,

She put on an ornament as beseemed her breast,
She set [. . .] and donned her tiara.
She climbed the stairs, mounted to the roof terrace,
She set up an incense offering to Shamash.

She made the offering, to Shamash she raised her hands in prayer:

Why did you endow m
Now you have moved
A distant road, to whe
To face a battle unkn

To mount an expedition unknown.
Until he goes

] and returns, >

Unq] he reaches the forest of cedars )

Until he has slain fierce Humbaba, ’

- th\glgss out from the land the evil thing you hate

May Y when you traverse the sky, ’

Y Y8,  your bride, not fear tq remind yo ?
rust him to the watchmen of the niggt » )
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y son Gilgamesh with a restless heart? 45
him to travel

re Humbaba is,

own,

€¥s to the forest of cedars,

ights be short,

I asleep in_ o0

Sun pod, often

. called
cede wigh her p

husban(

Pon in prayers to inter-
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When Gilgamesh, Enkidu, and Humbaba meet,

Raise up for his sake, O Shamash, great winds against Humbaba,

South wind, north wind, east wind, west wind, moaning wind,

Blasting wind, lashing wind, contrary wind, dust storm,

Demon wind, freezing wind, storm wind, whirlwind:

Raise up thirteen winds to blot out Humbaba’s face,

So he cannot charge forward, cannot retreat,

Then let Gilgamesh’s weapons defeat Humbaba.

As soon as your own [radiance] flares forth,

At that very moment heed the man who reveres you.

May your swift mules [. . .] you,

A comfortable seat, a bed is laid for you,

May the gods, your brethren, serve you your favorite foods,

May Aya, the great bride, dab your face with the fringe of her
spotless garment.

Ninsun the wild cow made a second plea to Shamash:

O Shamash, will not Gilgamesh [. . .] the gods for you?

Will he not share heaven with you?

Will he not share tiara and scepter with the moon?

Will he not act in wisdom with Ea in the depths?

Will he not rule the human race with Irnina?

Will he not dwell with Ningishzida® in the Land of No Return?

[Ninsun apparently inducts Enkidu into the staff of her temple.]

After Ninsun the wild cow had made her plea,
Ninsun the wild cow, knowing and wise, who understands everything,
She extinguished the incense, [she came down from the roof terrace],
She summoned Enkidu to impart her message:

Mighty Enkidu, though you are no issue of my womb,
Your little ones shall be among the devotees of Gilgamesh,
The priestesses, votaries, cult women of the temple.

She placed a token around Enkidu’s neck:

As the priestesses take in a foundling,

And the_ daughters of the gods bring up an adopted child,
[ herev.v1th take Enkidu, as my adopted son,
may Gilgamesh treat him well.

His dignitaries stood by, wishing him well,
In a crowd, the young men of Uruk ran along behind him,

4. Another name for Ishtar and a local form

of the goddess. netherworld deity.
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While his dignitaries made obeisance to him:

me back safely to Uruk’s haven!
%)ust not, Gilgamesh, in your strength al'(i)(nel;ome
Let your eyes se€ all, make your blow strike :
He who goes in front saves his companion,
He who knows the path protects his friend.
Let Enkidu walk before you,
He knows the way to the forest of cedars.
He has seen battle, been exposed to combat. .
Enkidu will protect his friend, safeguard his companion,
Let him return, to be a grave husband.
We in our assembly entrust the king to you,
On your return, entrust the king again to us.

The elders hailed him,
Counseled Gilgamesh for the journey:

Trust not, Gilgamesh, in your own strength,

Let your vision be clear, take care of yourself.
Let Enkidu go ahead of you,

He has seen the road, has traveled the way.
He knows the ways into the forest
And all the tricks of Humbaba.

He who goes first safeguards his companion,
His vision is clear, he protects himself.

May Shamash help you to your goal
May he disclose to :

you what your words pro
May he open for you the barred road, propose

Make straight the pathway to your tread

Make straight the upland to your feet ’

May nightfall bring you good tidings,

May Lugalbanda stand by you in yiu’r

n a trice accomplish what you desi K
ash your feet in the ri be

u should libate cool water Rty
d be mindfy] of Lugalban
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Gilgamesh went up onto the mountain,
He poured out flour for an offering, saying.

O mountain, bring me a propitious dream!

Enkidu made Gilgamesh a shelter for receiving dreams,

A gust was blowing, he fastened the door.

He had him lie down in a circle of flour,

And spreading out like a net, Enkidu lay down in the doorway.
Gilgamesh sat there, chin on his knee.

Sleep, which usually steals over people, fell upon him.

In the middle of the night he awoke,

Got up and said to his friend:

My friend, did you not call me> Why am [ awake?
Did you not touch me? Why am [ disturbed?

Did a god not pass by? Why does my flesh tingle:
My friend, I had a dream,

And the dream I had was very disturbing,

The one born in the steppe,
Enkidu explained the dream to his friend:

My friend, your dream is favorable,

The dream is very precious as an omen.

My friend, the mountain you saw is Humbaba,

We will catch Humbaba and kill him,

Then we will throw down his corpse on the field of battle.
Further, at dawn the word of Shamash will be in our favor.

At twenty double leagues they took a bite to eat,
At thirty double leagues they made their camp,
Fifty double leagues they went in a single day,

A journey of a month and a half in three days.
They approached Mount Lebanon.

Towards sunset they dug a well,

They filled their waterskin with water.
Gilgamesh went up onto the mountain,

He poured out flour for an offering, saying:

O mountain, bring me a propitious dream!

Enkidu made Gilgamesh a shelter for receiving dreams,

A gust was blowing, he fastened the door.

He had him lie down in a circle of flour,

And spreading out like a net, Enkidu lay down in the doorway.
Gilgamesh sat there, chin on his knee.

Sleep, which usually steals over people, fell upon him.

In the middle of the night he awoke,
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Got up and said to his friend:

>
My friend, did you not call me? Why ambl (a;;vake.
Did you not touch me? Why am [ dlstflllr lftin .
Did a god not pass by? Why does my Hles gle:
My friend, 1 had a second drean.l,' .

And the dream I had was very disturbing.

A mountain was in my dream, an enemmy:

It threw me down, pinning my fee_t,

A fearsome glare grew ever more intense.

50

55

A certain young man, handsomest in the world, truly handsome he was,

He pulled me out from the base of the mountain,
He gave me water to drink and eased my fear,
He set my feet on the ground again.

The one born in the steppe,
Enkidu explained the dream to his friend:

My friend, your dream is favorable,
The dream is very precious as an omen.
My friend, we will go [. . .]

The strange thing was Humbaba,

Was not the mountain, the strange thing, Humbaba?
Come then, banish your fear.

At twenty double leagues they took a bite to eat,
At thirty double leagues they made their camp,
Fifty double leagues they went in a single day,

A journey of a month and a half in three days.
They approached Mount Lebanon.

Towards sunset they dug a well,

They filled their waterskin with water.
Gilgamesh went up onto the mountain,
He poured out flour as an offering, saying:

0 . . LR
mountain, bring me a propitious dream!

Enkidu made Gj]
gamesh a shelter for recejvi
A gust was blowing, he fastened the door. iving dreams,

Hedhad him' lie down in a circle of flour
Spreading out like a net, Enkiduy lav

li gamesl} sat there, chin on his knee ¥ down in the doorway.
eep, which usually steals over :

N the middle of the night | Piople, fell upon him.
Got up and sajd to his %rien((i:: awoks,

e dr
eam | had wag very disturbine.
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The heavens cried out, the earth was thundering,
Daylight faded, darkness fell,

Lightning flashed, fire shot up,

The flames burgeoned, spewing death.

Then the glow was dimmed, the fire was extinguished,
The burning coals that were falling turned to ashes.
You who were born in the steppe, let us discuss it.

Enkidu [explained], helped him accept his dream,
Saying to Gilgamesh:

[Enkidu’s explanation is mostly lost, but perhaps it was that the volcanolike
explosion was Humbaba, who flared up, then died. |

Humbaba, like a god [. . .]

[...] the light flaring [. . .]

We will be victorious over him.

Humbaba aroused our fury,

we will prevail over him.

Further, at dawn the word of Shamash will be in our favor.

At twenty double leagues they took a bite to eat,
At thirty double leagues they made their camp.
Fifty double leagues they went in a single day,
A journey of a month and a half in three days.
They approached Mount Lebanon.”

Towards sunset they dug a well,

They filled their waterskin with water.
Gilgamesh went up onto the mountain,

He poured out flour as an offering, saying:

O mountain, bring me a propitious dream!

Enkidu made Gilgamesh a shelter for receiving dreams,

A gust was blowing, he fastened the door.

He had him lie down in a circle of flour,

And spreading out like a net, Enkidu lay down in the doorway.
Gilgamesh sat there, chin on his knee.

Sleep, which usually steals over people, fell upon him.

In the middle of the night he awoke,

My friend, did you not call me? Why am I awake?
Did you not touch me? Why am I disturbed?

Did a god not pass by? Why does my flesh tingle?
My friend, I had a [fourth] dream,

The dream I had was very disturbing.

My friend, I saw a fourth dream,

More terrible than the other three.

7. Mountain ranges along the Mediterranean coast of present-day Lebanon.
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I saw the lion-headed monster-bird Anzu® in the sky.

He began to descend upon us, like a ClOUd"b

He was terrifying, his appearance was horribl€: N
His maw was fire, his breath death.

|Enkidu explains the fourth dream.)

The lion-headed monster-bird Anzu who descen('led upon us, like a cloud,
Who was terrifying, whose appearance was horrible,

Whose maw was fire, whose breath was death,

Whose dreadful aura frightens you.

The young man you saw was mighty Shamash. 140

It is not clear how many dreams there were in all though one version refers to
five. A poorly preserved manuscript of an old version includes the following

dream that could be - serted here, as portions of it are fulfilled in
Tablet VI.)

[ was grasping a wild bull of the steppe!

As it bellowed, it split the earth,

It raised clouds of dust, blotting out the sky.
I crouched down before it,

It seized my hands, pinioned my arms.
Someone pulled me out,

He stroked my cheeks, he gave me to drink from his waterskin.

145

[Enkidu explains the dream.)

It is the god, my friend, to whom we go,
The wild bull was no enemy at all,

The wild bull you saw is Shamash, the protect
He will take our hands in need. P 154

The one who gave you water to drink from his waterskin

Is your god who proclaims 1
your glory, Lu 1b
We should rely on one another, glory, Lugalbanda.

We will accomplish together a deed unheard of in the land

[Something has happened to disco i
urage Gil
oracle. Shfzmash comes to their aid wigth timg;lm;j;’i Pe”haps an unfavorable
Humbaba’s cry. ] Y ce, just before they hear

[Before Shamash his tears flowed down]:

Remember, stand b
- , y me, hear [m
Gilgamesh, scion of [ramparted drﬁi&?!’er]’

8. Monstrous bird with the head of a lion. He appears in a mythol
« y olo

power from the god Enlil but is defeated in battle by Enlil's son NileEitcal story, where he steals
a,
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Ghamash heard what he said,

From afar a warning voice called to him from the sky: 160

Hurry, confront him, do not let him go off into the forest,
Do not let him enter the thicket!
He has not donned all of his seven fearsome glories,

One he has on, six he has left off!

They charged forward like wild bulls. 165
He let out a single bloodcurdling cry,

The guardian of the forest shrieked aloud,

Humbaba was roaring like thunder.

Gilgamesh made ready to speak,
Said to Enkidu: 170

Humbaba [. . ]

We cannot confront him separately.
Gilgamesh spoke to him, said to Enkidu:

My friend, why do we raise such unworthy objections?

Have we not crossed all the mountains? !
The end of the quest is before us.

My friend knows battle,

You rubbed on herbs, you did not fear death,

Your battle cry should be dinning like a drum!

Let the paralysis leave your arm, let weakness quit your knees, 180
Take my hand, my friend, let us walk on together!

Your heart should be urging you to battle.

Forget about death,

He who marches first, protects himself,

Let him keep his comrade safe! 185
Those two will have established fame down through the ages.

~l
I

The pair reached the edge of the forest,
They stopped their talk and stood there.

Tablet V

They stood at the edge of the forest,

They gazed at the height of the cedars,

T“l;ﬁy gazed at the way into the forest.

4 ere Humbaba would walk, a path was made,
traight were the ways and easy the going.

T
hey saw the cedar mountain, dwelling of the gods, sacred to the
goddess Irnina.

o
Anrthe slope§ of that mountain, the cedar bears its abundance,
greeable is its shade, full of pleasures.

e .
undergrowth is tangled, the [thicket] interwoven.

=l
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[In older versions, they begin to cul trees and Hun
standard version, they meet Humbaba first.]

Humbaba made ready to speak, saying to Gilgamesh:

How well-advised they ar

Why have you come here to me: _
Come now, Enkidu, small-fry, who does not know his father,

Spawn of a turtle or tortoise, who sucked no mother’s milk!
[ used to see you when you were younger
Had I killed the likes of you, would I have filled my belly?
You have brought Gilgamesh before me,

You stand there, a barbarian foe!
[ should cut off your head, Gilgamesh, throat and neck,

| should let cawing buzzard, screaming eagle, and vulture feed
on your flesh.

Gilgamesh made ready to speak, saying to Enkidu:

My friend, Humbaba’s features have grown more grotesque,
We strode up like heroes to vanquish him.

Enkidu made ready to speak, saying to Gilgamesh:

Why, my friend, do you raise such unworthy objections?
How you pule! You make me ill.

Now, my friend, this has dragged on long enough.

The time has come to pour the copper into the mold
Will you take another hour to blow the bellows .
An hour more to let it cool? ,

To launch the flood weapon, to wield the lash

Retreat not a foot, you must not turn back 7

Let your eyes see all, let your blow strike h70me!

[In the combat with Humbaba, the rift valley of Lebanon is formed by their

circling feet.

He struck the ground to confr i

. ont him.
ﬁt t}lllelr heels the earth split apart o

s they circled, the ranges of L be
The white clouds turne%l black,e anon were sundered
SD}el:ath rz}alined down like fog upon them

amash raised the great winds agai :

. : gainst Humbab

Sout}} wm(.i, north wind, east wind, west wind am% i i
Blasting “.’lnd, lashing wind, contrary wind dl.;St starllng S,
Demon wind, f_reezing wind, storm wind, w,hirlwinc(’:-rm,
The thirteen winds blotted out Humbaba's face .
He coul'd not chz’lrge forward, he could not retréat
Then Gilgamesh’s weapons defeated Humbaba .

baba hears the noise. In the

e, the fool Gilgamesh and the yokelman!

but would not go near you.
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Humbaba begged for life, saying to Gilgamesh:

You were once a child, Gilgamesh, you had a mother who bore you,
You are the offspring of Ninsun the wild cow.

You grew up to fulfill the oracle of Shamash, lord of the mountain:

“Gilgamesh, scion of Uruk, is to be king.” 50

O Gilgamesh, spare my lifel

Let me dwell here for you [as your .. J,
Say however many trees you [require . . .],
For you I will guard the myrtle wood [. . ..

Enkidu made ready to speak, saying to Gilgamesh: 55

My friend! Do not listen to what Humbaba says,
Do not heed his entreaties!

[Humbaba is speaking to Enkidu.]

You know the lore of my forest,
And you understand all I have to say.
I might have lifted you up, dangled you from a twig at the entrance
to my forest, 60
I might have let cawing buzzard, screaming eagle, and vulture feed
on your flesh.
Now then, Enkidu, mercy is up to you,
Tell Gilgamesh to spare my life!

Enkidu made ready to speak, saying to Gilgamesh:

My friend! Humbaba is guardian of the forest of cedars, 65
Finish him off for the kill, put him out of existence.

Humbaba is guardian of the forest of cedars,

Finish him off for the kill, put him out of existence,

Before Enlil the foremost one hears of this!

The great gods will become angry with us, 70
Enlil in Nippur, Shamash in Larsa.’

Establish your reputation for all time:

“Gilgamesh, who slew Humbaba.”

May the pair of them never reach old age!
May Gilgamesh and Enkidu come across no graver friend to bank on!" 75

atEfPPUT and Larsa are cities in Babylonia  curse, cross sounds like friend and bank echoes

fex important temples to Enlil and Shamash, grave, so that the giant’s words can mean

1 ﬁtw?ly, either “May they not cross water safely to the

oi) s is one of the elaborate, sometimes  opposite bank” or “May they not find a friend
scure wordplays in Gilgamesh. In Humbaba's  to rely on.”
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; iloamesh and
[An old version contains the following exchange between Gilg

i 1baba.]
‘ 1 f me glories of Humbaba.
Enkidu concerning the seven fearsome g f

Gilgamesh said to Enkidu:

Now, my friend, let us go on to vi<‘:to'ry!
The glories will be lost in the confusxon, " |
The glories will be lost and the brightness wi [ i

Enkidu said to him, to Gilgamesh:

My friend, catch the bird and where will its chicks go?
Let us search out the glories later, ‘

They will run around in the grass like chicks.

Strike him again, then kill his retinue.

80

[Gilgamesh kills Humbaba. In some versions he has to strike multiple blows

before the monster falls.]

Gilgamesh heeded his friend’s command,
He raised the axe at his side,

He drew the sword at his belt.

Gilgamesh struck him on the neck,
Enkidu, his friend, [. . .].

They pulled out [. . .] as far as the lungs,
He tore out the [. . .],

He forced the head into a cauldron.

[. . .] in abundance fell on the mountain,

He struck him, Humbaba the guardian, down to the ground.
His blood [. . .]

For two leagues the cedars [. . .].
He killed the glories with him.

He slew the monster, guardian of the forest,

At whose cry the mountains of Lebanon trembled,
At whose cry all the mountains quaked.

He slew the monster, guardian of the forest,

He trampled on the broken [...],
He struck down the seven glories.
The battle net [. . .J, the sword wei
He took the weight of
He forced his way into the forest,
He opened the secret dwellin
Gilgamesh cut down the tree
Enkidu chose the timbers.

Enkidu made ready to speak, said to Gilgamesh:

You killed the guardian by your st :
Who else coul e peneth,

d cut through this forest of trees>
My friend, we have felled the lofty ceda(i, rees:

Whose crown once pierced the sky.

I will make a door six times twelve cubits high, two times twelve
cubits wide,

' ghing eight times sixty pounds,
ten times sixty pounds upon him,

g of the supreme gods.
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One cubit shall be its thickness,

its hinge pole, ferrule, and pivot box shall be unique.’
Let no stranger approach it, may only a god go through.
Let the Euphrates bring it to Nippur,

Nippur, the sanctuary of Enlil.

May Enlil be delighted with you,

May Enlil rejoice over it!

They lashed together a raft
Enkidu embarked
And Gilgamesh [...] the head of Humbaba.

Tablet VI

He washed his matted locks, cleaned his head strap,
He shook his hair down over his shoulders.

He threw off his filthy clothes, he put on clean ones,
Wrapping himself in a cloak, he tied on his sash,
Gilgamesh put on his kingly diadem.

The princess Ishtar coveted Gilgamesh's beauty:

Come, Gilgamesh, you shall be my bridegroom!

Give, oh give me of your lusciousness!

You shall be my husband and I shall be your wife.

I will ready for you a chariot of lapis and gold,

With golden wheels and fittings of gemstones,

You shall harness storm demons as if they were giant mules.
Enter our house amidst fragrance of cedar,

When you enter our house,

The splendid exotic doorsill shall do you homage,

Kings, nobles, and princes shall kneel before you,

They shall bring you gifts of mountain and lowland as tribute.
Your goats shall bear triplets, your ewes twins,

Your pack-laden donkey shall overtake the mule,

Your horses shall run proud before the wagon,

Your ox in the yoke shall have none to compare!

Gilgamesh made ready to speak,
Saying to the princess Ishtar:
What shall I give you if I take you to wife?
Shall I give you a headdress for your person, or clothing?
Shall I gjve you bread or drink? '
Shall I give you food, worthy of divinity?
%hall I give you drink, worthy of queenship?
Y’Vhat would I get if I marry you?
ou are a brazier that goes out when it freezes,

47
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bie WZSOpotamlan doors did not use hinges times on a piece of metal, or “ferrule,” at the

Wwas [hrle made OFEPanel attached to a post. It bottom. The top of the post was cased or
is post, or “hinge pole,” that rotated enclosed so the hinge pole would not slip off

When
the door was opened or closed, some- its pivot point.
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i draught,
flimsy door that keeps out neither wind nor
A flim

A palace that crushes a Warll:(')tr; Ronsing,
A mouse that gnawi through 1 N
that smears its bearer,
F\I;\E’lerltersldn that soaks its I?eare;,wall’
Weak stove that undermme:‘] e wall for an enemy,
Battering ram that destre(;);Z rl]
i its W '
Shﬁ?\;\hﬁ)‘; )IIJ;E:}IIS\SJ(;S lasted forevelll'? - i
\\;\\/fhllzh of your heroes went up to ue; lovers: .
Come, | call you to account for yo v and [ . ] on his arm,
He wl',xo had jugs of cream(;)lll ‘}/1(1; S
v 4 0 ,
For Dum.uzl,3 your gfltl:r;),zar of weeping. . s
You otdgined yest 8 ightly colored roller bird,
You fell in love l:'Vllt.h the ;Egokeyhis wing.
im an I
rlrhen i Sctlmlse slits crying “My-wing!'
i Ao i erfect in strength,
You fell in love with the lion, p : T evon:
dug for him ambush pits, seven o .
e }ﬁ)u 1 %e with the wild stallion, eager for the fray,
‘\(R(;;llilf;e gé,zc]oand lash you ordained for him,' i
’ ] lloping you ordained for him,
S dOUblg lﬁaglllfs o ;gi?:'l }}:is %ther when he drinks,
ined that he muday . 1n
}(33 gijzjined perpetual weeping for his motfhl(:,r, c(lilvme Silili.
You fell in love with the shephen_i, keeper of herds,
Who always set out cakes baked in embers for you,
Slaughtered kids for you every day.
You struck him and turned him into a wolf,
His own shepherd boys harry him off, .
And his own hounds snap at his heels!
You fell in love with Ishullanu,* your father’s gardener,
Who always brought you baskets of dates,
Who daily made your table splendid.
You wanted him, so you sidled up to him:
“My Ishullanu, let’s have a taste of your vigor! 65
Bring out your member, touch our sweet spot!”
Ishullanu said to you,
“Me? What do you want of me?

Hath my mother not baked? Have I not eaten?

Shall what I taste for food be insults and curses? 70
In the cold, is my cover to be the touch of a reed?”

When you heard what he said,
You struck him a

You left him sty

nd turned him into a scarecrow,
His wel] sweep

ck in his own garden patch,

80€s up no longer, his bucket does not descend. 72

3i Shepherd god. He was a [ i i

. youthful | f 4. ;
Ishtar, ‘who let him be taken to the s‘e/fﬁe?- . ACCOTdmg e i swhom she
world when she had 1o

) seduced a gardener named Ishullanu whom she
hergelf Provide a substitute for then sought to kill.
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As for me, now that you've fallen in love with me, you will treat me
like them!

When Ishtar heard this,

[shtar was furious and went up to heaven,

[shtar went sobbing before Anu, her father,

Before Antum, her mother, her tears flowed down:

Father, Gilgamesh has said outrageous things about me,
Gilgamesh's been spouting insults about me,
Insults and curses against me!

Anu made ready to speak,
Saying to the princess Ishtar:

Well now, did you not provoke the king, Gilgamesh,
And so Gilgamesh spouted insults about you,
Insults and curses against you?

Ishtar made ready to speak,
Saying to Anu, her father:

Well then, Father, pretty please, the Bull of Heaven,
So I can kill Gilgamesh on his home ground.

If you don’t give me the Bull of Heaven,

I'll strike [. . .] to its foundation,

I'll raise up the dead to devour the living,

The dead shall outnumber the living!

Anu made ready to speak,
Saying to the princess Ishtar:

If you insist on the Bull of Heaven from me,
Let the widow of Uruk gather seven years of chaff,
Let the farmer of Uruk raise seven years of hay.

Ishtar made ready to speak,
Saying to Anu, her father:

The widow of Uruk has gathered seven years of chaff,
The farmer of Uruk has raised seven years of hay.
With the Bull of Heaven'’s fury I will kill him!

When Anu heard what Ishtar said,

Pe Placed the lead rope of the Bull of Heaven in her hand,
shtar led the Bull of Heaven away.

When it reached Uruk,

It drj
It ir:l(ti EP the gr(})l"es’ reedbeds, and marshes,

own (o the river, it lowere : _
At the bull’s s d the river by seven cubits.

nort, a pit opened

0 pit op up,

tnfi hundred young men of Uruk fell into it.
Its second snort, a pit opened up,

o hundred young men of Uruk fell into it.
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At its third snort, a pit opened up,

i into i to his middle. _
glr:ll?l(cllﬂ Jfﬁlr{";)netg (l)tl.’ltuéll)nd seized the bull by its horns,

i in his face
bull spewed its foam in his o
Pg::sh:d zl:mg at him with the tuft of its tail.
Enkidu made ready to speak,
Saying to Gilgamesh:

[ have seen, my friend, the strength of the Bul'l of Heaven,
So knowing its strength, I know how to deal with it.

I will get around the strength of the Bull of Heaven,

[ will circle behind the Bull of Heaven,

I will grab it by the tuft of its tail,

I will set my feet onits [. . .],
Then you, like a strong, skillful slaughterer,
Thrust your dagger between neck, horn, and tendon!

Enkidu circled behind the Bull of Heaven,

He grabbed it by the tuft of its tail,

He set his feet on its [. . .],

And Gilgamesh, like a strong, skillful slaughterer,
Thrust his dagger between neck, horn, and tendon!

After they had killed the Bull of Heaven,

They ripped out its heart and set it before Shamash.

They stepped back and prostrated themselves before Shamash,
Then the two comrades sat down beside each other.

Ishtar went up on the wall of ramparted Uruk,

She writhed in grief, she let out a wail:

120

125

130
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140

That bully Gilgamesh who demeaned me, he’s killed the Bull of Heaven!

When Enkidu heard what Ishtar said,
He tore off the bull’s haunch and flung it at her:

If I could vanquish you, I'd turn you to this,
I'd drape the guts beside youl!

Ishtar convened the cult women, prostitutes, harlots,
She set up a lament over the haunch of the bull.

Gilgamesh summoned all the expert craftsmen,

The craftsmen marveled at the massiveness of its horns
They were molded from thirty pounds each of lapis blue
Their outer shell was two thumbs thick! ,
Six times three hundred quarts of oil, the capacity of both
He donated to anoint the statue of his god, Lugalbanda. ,

He brought them inside and hung them up in his master bedroom.

They washed their hands in the Euphrates
Clasping each other, they came away, ,

145

150



THE EPIC OF GILGAMESH. TABLET VII

paraded through the streets of Uruk.

The people of Uruk crowded to look upon them.
Gilgamesh made a speech

To the servant-women of his palace:

Who is the handsomest of young men?

Who is the most glorious of males?

Gilgamesh is the handsomest of young men!
Gilgamesh is the most glorious of males!

She at whom we flung the haunch in our passion,
[shtar, she has no one in the street to satisfy her.

Gilgamesh held a celebration in his palace.

The young men slept stretched out on the couch of night.
While Enkidu slept, he had a dream.

Tablet VII

My friend, why were the great gods in council?

| 51

160

165

170

Enkidu raised,

spoke to the door as if it were human:’

O bosky door, insensate,

Which lends an ear that is not there, 5
[ sought your wood for twenty double leagues,

Till I beheld a lofty cedar.

No rival had your tree in the forest.
Six times twelve cubits was your h

your width,
One cubit was your thickness,

eight, two times twelve cubits was

10

Your hinge pole, ferrule, and pivot box were unique.

[ made you, I brought you to Nippur, I set you up.

Had I known, O door, how you would requite me,

And that this your goodness towards me [. ..,

[ would have raised my axe, 1 would have chopped you down, 15
[ would have floated you as a raft to the temple of Shamash,

I would have set up the lion-headed monster-bird Anzu at its gate,

Because Shamash heard my plea

He gave me the weapon to kill Humbaba.

Now then, O door, it was I who m

I will tear you out!

ade you, it was 1 who set you up. 20

May a king who shall arise after me despise you,
May he alter my inscription and put on his own!®

i- l?ecause there is a gap in the text, it is
lem:lear .why Enkidu curses the door so vio-
ntly. Since it is made of cedar wood from the

forest, .it might embody the adventure that
results in Enkidu’s death.

6. These concluding words of Enkidu’s curse
of the cedar door parody traditional Mesopota-
mian inscriptions affixed to monuments, which
called the wrath of the gods upon anyone who
damaged, removed, or usurped the monument.
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5

ut his hair, threw away his clothing.

quickly his tears flowed down,
eech, swiftly, quickly, his tears

He tore 0
out this speech, swiftly,

When he heard h heard Gtk En]ddu)s sp

When Gilgames

flowed down.
Gilgamesh made ready to speak, saying to Enkidu:

iend, you are rational but you say strange thlngS,

\[\:/{])l;,rfqy friyend, does your heart speak strange thlngslz _
The dream is a most precious omen, though very frightening,
Your lips are buzzing like flies. .
Though frightening, the dream is a precious omen.
The gods left mourning for the living,
The dream left mourning for the living,
The dream left woe for the living!
Now I shall go pray to the great gods,
[ will be assiduous to my own god, I will pray to yours,
To Anu, father of the gods,
To Enlil, counselor of the gods,
[ will make your image of gold beyond measure.
You can pay no silver, no gold can you [. . .],
What Enlil commanded is not like the [. . .] of the gods,
What he commanded, he will not retract.
The verdict he has scrivened, he will not reverse nor erase.
People often die before their time.

At the first glimmer of dawn,
Enkidu lifted his head, weeping before Shamash,
Before the sun’s fiery glare, his tears flowed down:

[ have turned to you, O Shamash, on
of my life,

As for that hunter, the entrapping-man

Who did not let me get as much [ife as ’my friend

May that hunter not get enouch . )
. g to mak .
Make his profit loss, cut down his take e him a living,

May his income, his portion €vaporate before you
) >
ers his traps, make jt g0 out the window!

When he had cursed the hunter to h
He resolved to curse the harlot Sha

account of the precious days

is heart’s content,
mhat:

SMwiFtly, inexorably, may my curse
4y yOou never male 4 home that
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May your swain prefer beauties,

May he pinch you like potter’s clay.

May you get no alabaster,

May no table to be proud of be set in your house. N
May the nook you enjoy be a doorstep,

May the public crossroads be your dwelling,

May vacant lots be your sleeping place,

May the shade of a wall be your place of business.

May brambles and thorns flay your feet, 75
May toper and sober slap your cheek.’

May riffraff of the street shove each other in your brothel,

May there be a brawl there.

When you stroll with your cronies, may they catcall after you.

May the builder not keep your roof in repair, 80
May the screech owl roost in the ruins of your home.

May a feast never be held where you live.

May your purple finery be expropriated,

May filthy underwear be what you are given,

Because you diminished me, an innocent, 85
Yes me, an innocent, you wronged me in my steppe-.

When Shamash heard what he said,
From afar a warning voice called to him from the sky:

O Enkidu, why curse Shamhat the harlot,

Who fed you bread, fit for a god, 90
Who poured you beer, fit for a king,

Who dressed you in a noble garment,

And gave you handsome Gilgamesh for a comrade?

Now then, Gilgamesh is your friend and blood brother!

Won't he lay you down in the ultimate resting place? 95
In a perfect resting place he will surely lay you down!

He will settle you in peaceful rest in that dwelling sinister,

Rulers of the netherworld will do you homage.

He will have the people of Uruk shed bitter tears for you,

He will make the pleasure-loving people burdened down for you, 100
And, as for him, after your death, he will let his hair grow matted,

He will put on a lion skin and roam the steppe.

%en Enkidu heard the speech of the valiant Shamash,
Hlls raging heart was calmed,
his fury was calmed:

Come, Shamhat, I will ordain you a destiny,
My mouth that cursed you, let it bless you instead.
May governors and dignitaries fall in love with you,
I\I\//l[ay the man one double league away slap his thighs in excitement,
ay the man two double leagues away let down his hair. 110

7. .
That is, may anyone hit her, drunk or not.
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May the subordinate not hold back from you, but open his trousers,

May he give you obsidian, lapis, and gold,

May ear bangles be your gift.

To the man whose wealth is secure, whose granaries are full,

May Ishtar of the gods introduce you, 115
For your sake may the wife and mother of seven be abandoned.

Enkidu was sick at heart,
He lay there lonely.
He told his friend what weighed on his mind:

My friend, what a dream I had last night! 120

Heaven cried out, earth made reply,

I was standing between them.

There was a certain man, his face was somber,

His face was like that of the lion-headed monster-bird Anzu,

His hands were the paws of a lion, 125

His fingernails were the talons of an eagle.

He seized me by the hair, he was too strong for me,

I hit him but he sprang back like a swing rope,

He hit me and capsized me like a raft.

Like a wild bull he trampled me, 130

“Save me, my friend!”—but you did not save me!

He trussed my limbs like a bird’s.

Holding me fast, he took me down to the house of shadows,
the dwelling of hell,

To the house whence none who enters comes forth,

On the road from which there is no way back,

To the house whose dwellers are deprived of light,

Where dust is their fare and their food is clay.

They are dressed like birds in feather garments,

Yea, they shall see no daylight, for they abide in darkness.

Dust lies thick on the door and bolt,

When I entered that house of dust,

I saw crowns in a heap,

There dwelt the kings, the crowned heads who once ruled the land

Who always set out roast meat for Anu and Enlil, ’

Who always set out baked offerings, libated cool water from
waterskins.

In that house of dust I entered,

Dwelt high priests and acolytes,

Dwelt reciters of spells and ecstatics ?

Dwelt the anointers of the great gods,

Dwelt old King Etana’ and the god of the beasts,

Dwelt the queen of the netherworld, Ereshkigal.!

135

140

145

150

8. Reciters of spells were learned scholars,
while prophets, or “ecstatics,” were people who
spoke in a trance without having studied their ~ would help him and his wife have a child

words. Ecstatics were sometimes social out- 1. Queen of the netherworld and jealous sis-
casts or people without education. ter of the goddess Ishtar

9. Ancient king who was said to have flown
up to heaven on an eagle to find a plant that
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Belet-seri,? scribe of the netherworld, was kneeling before her,
She was holding a tablet and reading to her,

She lifted her head, she looked at me:

«“Who brought this man?”

I who went with you through all hardships,

Remember me, my friend, do not forget what I have undergone!
My friend had a dream needing no interpretation.

The day he had the dream, his strength ran out.
Enkidu lay there one day, a second day he was ill,
Enkidu lay in his bed, his illness grew worse.

A third day, a fourth day, Enkidu'’s illness grew worse.
A fifth, a sixth, a seventh,

An eighth, a ninth, a tenth day,

Enkidu’s illness grew worse.

An eleventh, a twelfth day,

Enkidu lay in his bed.

He called for Gilgamesh, roused him with his cry:

My friend laid on me the greatest curse of all!
I feared the battle but will die in my bed,
My friend, he who falls quickly in battle is glorious.

[Enkidu dies.]

Tablet VIII

At the first glimmer of dawn,
Gilgamesh lamented his friend:

Enkidu, my friend, your mother the gazelle,

Your father the wild ass brought you into the world,
Onagers raised you on their milk,

And the wild beasts taught you all the grazing places.

The pathways, O Enkidu, to the forest of cedars,

May they weep for you, without falling silent, night and day.
May the elders of the teeming city, ramparted Uruk, weep for you,
May the crowd who blessed our departure weep for you.
May the heights of highland and mountain weep for you,
May the lowlands wail like your mother.

May the forest of balsam and cedar weep for you,

Which we slashed in our fury.

May bear, hyena, panther, leopard, deer, jackal,

Lion, wild bull, gazelle, ibex, the beasts and creatures of the steppe,

weep for you?

May the sacred Ulaya River® weep for you, along whose banks we once

strode erect,
May the holy Euphrates weep for you,
Whose waters we libated from waterskins.

2. 1 “ B W
Literally “Lady of the Steppe,” scribe and  appear in the extant portions of the epic.
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15

3°°kkeeper in the netherworld. 4. Karun River in the southwest of modern

is refers to an episode that does not Iran.
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May the young men of ramparted Uruk weep for you,
Who watched us slay the Bull of Heaven 1n combat.
May the plowman weep for you at his plow,

Who extolled your name in the sweet song of harvest home.

May they weep for you, of the teeming city of Uruk,
Who exalted your name at the first [. . .-

May the shepherd and herdsman weep for you,
Who held the milk and buttermilk to your mouth,
May the nurse weep for you,

Who treated your rashes with butter.

May the harlot weep for you,

Who massaged you with sweet-smelling oil.

Like brothers may they weep for you,

Like sisters may they tear out their hair for your sake.
Enkidu, as your father, your mother,

I weep for you bitterly.

Hear me, O young men, listen to me,
Hear me, O elders of Uruk, listen to me!
I mourn my friend Enkidu,

[ howl as bitterly as a professional keener.

Oh for the axe at my side, oh for the safeguard by my hand,

Oh for the sword at my belt, oh for the shield before me,

Oh for my best garment, oh for the raiment that pleased me most!

An ill wind rose against me and snatched it away!

O my f%'iend, swift wild donkey, mountain onager, panther of the steppe,
O Enkidu my friend, swift wild donkey, mountain onager, panther

of the steppe!
You who stood by me when we climbed the mountain
Seized and slew the Bull of Heaven, ’
Felled Humbaba who dwelt in the forest of cedar,

What now is this sleep that has seized you?
Come back to me! You hear me not.

But, as for hirp, he did not raise his head.
He touched his heart but it was not beating.

Then he covered his friend’ .
sf R 1il S PR
He hovered round him like ana§:g1e je a bride’s.

Like a lioness whos i
e cubs are in a pitfall
He paced to and fro, back and fortE, g

Teari q
e ring out and hurling away the locks of his hair,

gt”the first glimmer of dawn,
gamesh sent out a proclamation to the land:

Hear ye, blacksmith, lapidary,’

tal T
Make an image of my friend, metalworker, goldsmith, jeweler!

Such as no one ever made of his friend!

5. Gem carver.

ippi :
PPing off and throwing away his fine clothes like something foul
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I will lay you down in the ultimate resting place,

In a perfect resting place I will surely lay you down.

[ will settle you in peaceful rest in that dwelling sinister,

Rulers of the netherworld will do you homage.

| will have the people of Uruk shed bitter tears for you,

[ will make the pleasure-loving people burdened down for you,

And, as for me, now that you are dead, I will let my hair grow matted,
[ will put on a lion skin and roam the steppe!

He slaughtered fatted cattle and sheep, heaped them high for his friend,
They carried off all the meat for the rulers of the netherworld.

He displayed in the open for Ishtar, the great queen,

Saying: “May Ishtar, the great queen, accept this,

May she welcome my friend and walk at his side.”

He displayed in the open for Ninshuluhha¢ housekeeper of the
netherworld,

Saying: “May Ninshuluhba, housekeeper of the crowded netherworld,
accept this, ‘

May she welcome my friend and walk at his side.

May she intercede on behalf of my friend, lest he lose courage.”

The obsidian knife with lapis fitting,

The sharpening stone pure-whetted with Euphrates water,

He displayed in the open for Bibbu, meat carver of the netherworld,

Saying: “May Bibbu, meat carver of the crowded netherworld,
accept this,

Welcome my friend and walk at his side.”

Tablet IX

Gilgamesh was weeping bitterly for Enkidu, his friend,
As he roamed the steppe:

Shall I not die too? Am I not like Enkidu?

Oh woe has entered my vitals!

I have grown afraid of death, so I roam the steppe.
Having come this far, I will go on swiftly

Towards Utanapishtim,” son of Ubar-Tutu.

I have reached mountain passes at night.

I saw lions, I felt afraid,

I looked up to pray to the moon,

:‘FO the moon, beacon of the gods, my prayers went forth:
Keep me safe!”

6. A netherworld deity in charge of ritual
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. became immortal. He resembles the biblical
Washing,

T ;
\vit}/}k}l:?dla.n name for the sage who, together
is wife, survived the Great Flood and “Ullu” in Hittite.

Noah and his name literally means “He Found
Life.” He is called “Ziusudra” in Sumerian and
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[At night] he lay down, then awoke from a dream.
He rejoiced to be alivef. ' b
He raised the axe at his 51d.e,

He drew the sword from his belt,

He dropped among them like an arrow,
He strupcIl)c the lions, scattered, and killed them.

[Gilgamesh approaches the scorpion monsters who guard the gateway to the
sun’s passage through the mountains. |

The twin peaks are called Mashum.

When he arrived at the twin peaks called Mashum, 20
Which daily watch over the rising and setting of the sun,

Whose peaks thrust upward to the vault of heaven,

Whose flanks reach downward to hell,

Where scorpion monsters guard its gateway,

Whose appearance is dreadful, whose venom is death, 2
Their fear-inspiring radiance spreads over the mountains,

They watch over the sun at its rising and setting,

When Gilgamesh saw their fearsomeness and terror,

He covered his face.

He took hold of himself and approached them. 30

The scorpion monster called to his wife:

This one who has come to us, his body is flesh of a god!
The wife of the scorpion monster answered him:

Two-thirds of him is divine, one-third is human.

The scorpion monster, the male one, called out, 35
To Gilgamesh, scion of the gods, he said these words:

Who are you who have come this long way?

[The scorpion monster a

tl i
hours to get through theppmen y warns Gilgamesh that he has only twelve

sun's tunnel before the sun enters it at nighifall.]

The scorpion monster

d :
Said to Gilgamesh, [ made ready to speak, spoke to him,

scion of the gods]:

Go, Gilgamesh!
40

He opened to him the

: gateway of th i

Gilgamesh entered the mount};uin. =,
He heeded the words of the sc
He set out on the way of the g
When he had gone one doubl

orpion monster,
un.

e hour,
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Dense was the darkness, no light was there,

It would not let him look behind him.

When he had gone two double hours,

Dense was the darkness, no light was there,

[t would not let him look behind him.

when he had gone three double hours,

Dense was the darkness, no light was there,

[t would not let him look behind him.

When he had gone four double hours,

Dense was the darkness, no light was there,

It would not let him look behind him.

When he had gone five double hours,

Dense was the darkness, no light was there,

It would not let him look behind him.

When he had gone six double hours,

Dense was the darkness, no light was there,

it would not let him look behind him.

When he had gone seven double hours,

Dense was the darkness, there was no light,

1t would not let him look behind him.

When he had gone eight double hours, he rushed ahead,
Dense was the darkness, there was no light,

It would not let him look behind him.

When he had gone nine double hours, he felt the north wind,
Dense was the darkness, there was no light,

It would not let him look behind him.

When he had gone ten double hours,

The time for the sun’s entry was drawing near.

When he had gone eleven double hours, just one double hour was left,
When he had gone twelve double hours, he came out ahead of the sun!
He had run twelve double hours, bright light still reigned!
He went forward, seeing the trees of the gods.

The carnelian bore its fruit,

Like bunches of grapes dangling, lovely to see,

The lapis bore foliage,

Fruit it bore, a delight to behold.

[The fragmentary lines that remain continue the description of the wonderful

grove. ]
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Tablet X
£Eilgazlnesh approaches the tavern of Siduri, a female tavern keeper who lives gt
e e.n' of the earth. This interesting personage is unknown outside this poem,
nor is it clear who her clientele might be in such a remote spot.]
Siduri® the tavern kee

per, who dwells at the edge of the sea,

For her was wrought the cuprack,’ for her the brewing vat of gold,
Gilgamesh made his way towards her,

He was clad in a skin,
He had flesh of gods in his body.

S
Woe was in his vitals,
His face was like a traveler's from afar.

The tavern keeper eyed him from a distance,
Speaking to herself, she said these words,
She debated with herself:

This no doubt is a slaughterer of wild bulls!
Why would he make straight for my door?

At the sight of him the tavern keeper barred her door,
She barred her door and mounted to the roof terrace.

But he, Gilgamesh, put his ear to the door, is
He lifted his chin.

Gilgamesh said to her, to the tavern keeper:

Tavern keeper, when you saw me why did you bar your door,
Bar your door and mount to the roof terrace?

I will strike down your door, I will shatter your doorbolt,

20
Gilgamesh said to her, to the tavern keeper:

I am Gilgamesh, who killed the guardian,

Who seized and killed the bull that came down from heaven,
Who felled Humbaba who dwelt in the forest of cedars,
Who killed lions at the mountain passes.

The tavern keeper said to him, to Gilgamesh:

If you are indeed Gilgamesh, who killed the guardian,
Who felled Humbaba who dwelt in the

forest of cedars,
Who killed lions at the mountain passes,
Who seized and killed the bull that came down from heaven,
Why are your cheeks emaciated, y

30
our face cast down,
Your heart wretched, your features wasted,
Woe in your vitals,

Your face like a traveler’s from afar,

. UNA 1 s ,

8[? Lnte]rally, SM.alden in Hurrian, a language 9. Some Mesopotamian drinking cups were
of northern Syria and northern Mesopotamia conical, with pointed bottoms, so they were
that was not related to Sumerian or Akkadian, " 4

Set on a wooden rack to hold them up.
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Your features weathered by cold and sun,
Why are you clad in a lion skin, roaming the steppe?

Gilgamesh said to her, to the tavern keeper:

My cheeks would not be emaciated, nor my face cast down,

Nor my heart wretched nor my features wasted,

Nor would there be woe in my vitals,

Nor would my face be like a traveler’s from afar,

Nor would my features be weathered by cold and sun,

Nor would I be clad in a lion skin, roaming the steppe,

But for my friend, swift wild donkey, mountain onager, panther
of the steppe,

But for Enkidu, swift wild donkey, mountain onager, panther
of the steppe,

My friend whom I so loved, who went with me through every hardship,

Enkidu, whom 1 so loved, who went with me through every hardship,

The fate of mankind has overtaken him.

Six days and seven nights I wept for him,

I would not give him up for burial,

Until a worm fell out of his nose.

I was frightened.

I have grown afraid of death, so I roam the steppe,

My friend’s case weighs heavy upon me.

A distant road I roam over the steppe,

My friend Enkidu’s case weighs heavy upon me!

A distant road I roam over the steppe,

How can I be silent? How can 1 hold my peace?

My friend whom 1 loved is turned into clay,

Enkidu, my friend whom I loved, is turned into clay!

Shall I too not lie down like him,

And never get up forever and ever?

[An old version adds the following episode.]

After his death I could find no life,

Back and forth I prowled like a bandit in the steppe.
Now that I have seen your face, tavern keeper,

May I not see that death I constantly fear!

The tavern keeper said to him, to Gilgamesh:

Gilgamesh, wherefore do you wander?

The eternal life you are seeking you shall not find.
When the gods created mankind,

They established death for mankind,

And withheld eternal life for themselves.

As for you, Gilgamesh, let your stomach be full,
Always be happy, night and day.

Make every day a delight,

Night and day play and dance.
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uld be cleam

Id be washed,

holding your hand, "
blissful in your loins,

aid to her, t0 the tavern keeper:
i >

What are you saying, tavern keeper:

[ am heartsick for my friend.

What are you saying, tavern
[ am heartsick for Enkidu!

85

keeper?

[The standard version resumes. |
Gilgamesh said to her, to the tavern keeper:

Now then, tavern keeper, what is the way to Utanapishtim?
What are its signs? Give them to me.

Give, oh give me its signs!

If need be, I'll cross the sea,

If not, I'll roam the steppe.

90

The tavern keeper said to him, to Gilgamesh:

Gilgamesh, there has never been a place to cross, 95
There has been no one from the dawn of time who could ever cross

this sea.
The valiant Shamash alone can cross this sea,
Save for the sun, who could cross this sea?
The crossing is perilous, highly perilous the course,
And midway lie the waters of death, whose surface is impassable. 100
Suppose, Gilgamesh, you do cross the sea,
When you reach the waters of death, what will you do?
Yet, Gilgamesh, there is Ur-Shanabi,! Utanapishtim’s boatman,
He has the Stone Charms with him as he trims pine trees in the forest.
Go, show yourself to him, ' -
If possible, cross with him, if not, then turn back.

(Gilgamesh advances and without preamble attacks Ur-Shanabi and smashes
the Stone Charms. ]

When Gilgamesh heard this,

He raised the axe at his side,

He drew the sword at his belt,

He crept forward, went down towards them
Like an arrow he dropped among them, ,
His battle cry resounded in the forest.
When Ur-Shanabi saw the shining [. . .],

110

1. Serva ishti
nt of Utanapishtim, ferryman who crosses the ocean and the waters of death
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He raised his axe, he trembled before him,

But he, for his part, struck his head [. . .] Gilgamesh,

He seized his arm [...] his chest.

And the Stone Charms, the protection . . . of the boat,
Without which no one crosses the waters of death,

He smashed them and threw them into the broad sea,

[nto the channel he threw them, his own hands foiled him,
He smashed them and threw them into the channel!

Gilgamesh said to him, to Ur-Shanabi:

Now then, Ur-Shanabi, what is the way to Utanapishtim?
What are its signs? Give them to me,

Give, oh give me its signs!

If need be, I'll cross the sea,

If not, I'll roam the steppe.

Ur-Shanabi said to him, to Gilgamesh:

Your own hands have foiled you, Gilgamesh,

You have smashed the Stone Charms, you have thrown them into

the channel.
[An old version has the following here.]

The Stone Charms, Gilgamesh, are what carry me,
Lest I touch the waters of death.
In your fury you have smashed them,

The Stone Charms, they are what I had with me to make the crossing!

Gilgamesh, raise the axe in your hand,

Go down into the forest, cut twice sixty poles each five times twelve

cubits long,
Dress them, set on handguards,
Bring them to me.

When Gilgamesh heard this,

He raised the axe at his side,
He drew the sword at his belt,

He went down into the forest, cut twice sixty poles each five times

twelve cubits long,
He dressed them, set on handguards,
He brought them to him.
Gilgamesh and Ur-Shanabi embarked in the boat,
They launched the boat, they embarked upon it.
A journey of a month and a half they made in three days!
Ur-Shanabi reached the waters of death,
Ur-Shanabi said to him, to Gilgamesh:

Stand back, Gilgamesh! Take the first pole,

Your hand must not touch the waters of death,

Take the second, the third, the fourth pole, Gilgamesh,
Take the fifth, sixth, and seventh pole, Gilgamesh,

63
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Tak 0 i
T;kz ﬂ:ﬁ Eighth, ninth, and tenth pole, Gilgamesh,

eventh and twelfth pole, Gilgamesh. %

With twice sixty Gilgamesh had used up the poles.
Tl_len he, for his part, took off his belt,

Gilgamesh tore off his clothes from his body

Held high his arms for a mast. |

Utanapishtim was watching him from a distance,
Speaking to himself, he said these words,
He debated to himself:

160

Why have the Stone Charms, belonging to the boat, been smashed,
And one not its master embarked thereon?
He who comes here is no man of mine. 165

(In the fragmentary lines that follow, Gilgamesh lands at Utanapishtim’s wharf
and questions him.]

Utanapishtim said to him, to Gilgamesh:

Why are your cheeks emaciated, your face cast down,
Your heart wretched, your features wasted,

Woe in your vitals,

Your face like a traveler’s from afar,

Your features weathered by cold and sun,

Why are you clad in a lion skin, roaming the steppe?

170

Gilgamesh said to him, to Utanapishtim:

My cheeks would not be emaciated, nor my face cast down,
Nor my heart wretched, nor my features wasted,

Nor would there be woe in my vitals,

Nor would my face be like a traveler’s from afar,

Nor would my features be weathered by cold and sun,

Nor would I be clad in a lion skin, roaming the steppe,

175

But for my friend, swift wild donkey, mountain onager, panther
of the steppe,

- . 3 . lSO
But for Enkidu, my friend, swift wild donkey, mountain onager, panther

of the steppe,
He who stood by me as we ascended the mountai
Seized and killed the bull that came down from hzk’lven
Felled Humbaba who dwelt in the forest of cedars ,
Kjllgzi lloc?s at the mountain passes ,
My friend whom I so loved, who we i i
e i Ty V:/}\:\:) ;)V went with me through every hardship,

t wi .
T!'le fate of mankind has oVertak:: hvl‘r';th me through every hardship,
Six days and seven nights I wept for him

I wquld not give him up for burial
Until a worm fell out of his nose. "
I was frightened. .

I'have grown afraid of death, so I roam the steppe

185
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My friend’s case weighs heavy upon me.
A distant road I roam over the steppe, 173
My friend Enkidu’s case weighs heavy upon me!
A distant path I roam over the steppe,
How can | be silent? How can I hold my peace?
My friend whom I loved is turned into clay,
Enkidu, my friend whom I loved, is turned into clay! 200
Shall I too not lie down like him,
And never get up, forever and ever?

Gilgamesh said to him, to Utanapishtim:

So it is to go find Utanapishtim, whom they call the “Distant One,’
[ traversed all lands, 205
I came over, one after another, wearisome mountains,
Then I crossed, one after another, all the seas.
Too little sweet sleep has smoothed my countenance,
[ have worn myself out in sleeplessness,
My muscles ache for misery, 210
What have 1 gained for my trials?
I had not reached the tavern keeper when my clothes were worn out,
I killed bear, hyena, lion, panther, leopard, deer, ibex, wild beasts
of the steepe, '
I ate their meat, I [. . .] their skins.
Let them close behind me the doors of woe, 215
Let them seal them with pitch and tar.

Utanapishtim said to him, to Gilgamesh:

Why, O Gilgamesh, did you prolong woe,

You who are formed of the flesh of gods and mankind,

You for whom the gods acted like fathers and mothers? 220
When was it, Gilgamesh, you [...] to a fool?

You strive ceaselessly, what do you gain?

When you wear out your strength in ceaseless striving,

When you torture your limbs with pain,

You hasten the distant end of your days. 225
Mankind, whose descendants are snapped off like reeds in a canebrake!

The handsome young man, the lovely young woman, death [. . J

No one sees death,

No one sees the face of death,

No one hears the voice of death, 230
But cruel death cuts off mankind.

Do we build a house forever?

Do we make a home forever?

Do brothers divide an inheritance forever?

Do disputes prevail in the land forever? 235
Do rivers rise in flood forever?

Dragonflies drift downstream on a river,

Their faces staring at the sun,
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is nothing'_ '
T}ﬁen,lsud;e:rll);l, ttll:eread, how alike they are: 240
slee o
%12; limr; not death’s m;ﬂé%za . human in this world.
r ;

No one dead has :vfheg;reat gOdS,-b?Ing corn\'/e'necl21 e ith

The supreme gIO —ho creates destinies, ordaining destinie em,
ammetum, shé . .

l}Fdhder; established death an d lg‘f’death.

They did not reveal the time

Tablet XI

Gilgamesh said to him, to Utanapishtim the Distant One:
ilgam

upon you, Utanapishtim,
é;:l.l;)iﬁl{bs[;re 1)1/ot different, you are just as .l am. '
Indeed, you are not different at all, you are just as [ am!
Yet your heart is drained of battle spirit, 5
You lie flat on your back, your arm idle. '
You then, how did you join the ranks of the gods and find eternal life?

Utanapishtim said to him, to Gilgamesh:

[ will reveal to you, O Gilgamesh, a secret matter,
And a mystery of the gods I will tell you. 10
The city Shuruppak,? a city you yourself have knowledge of,
Which once was set on the bank of the Euphrates,
That aforesaid city was ancient and gods once were within it.
The great gods resolved to send the deluge,
Their father Anu was sworn, 15
The counselor the valiant Enlil,
Their throne-bearer Ninurta,
Their canal-officer Ennugi,?
Their leader Ea was sworn with them.
He repeated their plans to the reed fence:
“Reed fence, reed fence, wall, wall!
Listen, O reed fence! Pay attention, O wall!
O Man of Shuruppak, son of Ubar-Tutu,
Wreck house, build boat,
Forsake possessions and seek life,
Belongings reject and life save!
Take aboard the boat seed of al]
The}ll)oag1 you shall build,
Let her dimensions be measur .
Let her width and length be e(;fa‘l:’ut.
{’.ooz her over like the watery deptils.” 30
“;n erstood ful] well, I said to Ea, my lord:

our command, my lord, exactly as you said it,

20

25

living things.

2. City in Bab

flood, | ylonia reputed to antedate the

ong abandoned at (he (ime the epic was wrtlen.

3. M e
Minor deity in charge of water courses.
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[ shall faithfully execute.
What shall I answer the city,
Ea made ready to speak,
Saying to me, his servant:
“So, you shall speak to them thus:

‘No doubt Enlil dislikes me,

I shall not dwell in your city.

 shall not set my foot on the dry land of Enlil,

| shall descend to the watery depths and dwell with my lord Ea.
Upon you he shall shower down in abundance,

A windfall of birds, a surprise of fishes,

He shall pour upon you a harvest of riches,

In the morning cakes in spates,

[n the evening grains in rains.””

the populace, and the elders?”

At the first glimmer of dawn,

The land was assembling at the gate of Atrahasis:*

The carpenter carried his axe,

The reed cutter carried his stone,

The old men brought cordage,

The young men ran around,

The wealthy carried the pitch,

The poor brought what was needed.

In five days I had planked her hull:

One full acre was her deck space,

Ten dozen cubits, the height of each of her sides,

Ten dozen cubits square, her outer dimensions.’

 laid out her structure, I planned her design:

I decked her in six,

I divided her in seven,

Her interior I divided in nine.

[ drove the water plugs into her,

I saw to the spars and laid in what was needful.

Thrice thirty-six hundred measures of pitch 1 poured in the oven,

Thrice thirty-six hundred measures of tar I poured out inside her.

Thrice thirty-six hundred measures basket-bearers brought
aboard for oil,

Not counting the thirty-six hundred measures of oil that the offering
consumed,

And the twice thirty-six hundred measures of oil that the boatbuilders
made off with. :

For the builders I slaughtered bullocks,

I killed sheep upon sheep every day,

Beer, ale, oil, and wine

I gave out to the workers like river water,

They made a feast as on New Year’s Day,
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4. 1. «“ I

" Lllcrally,' Super-wise,” another Akkadian
5 n;f.hof the immortal flood hero Utanapishtim.
+ The proportions of the boat suggest stan-

dard measures of both ship building and the

construction of ziggurats, pyramidal temple
towers.
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I dispensed ointment with my own hand. d
By the setting of Shamash,® the ship was completed.
Since boarding was very difficult,

They brought up gangplanks, fore and aft, .

They came up her sides two-thirds of her height.
Whatever I had I loaded upon her:

What silver I had I loaded upon her,

What gold I had I loaded upon her,

What living creatures I had I loaded upon her,

I sent up on board all my family and kin,

Beasts of the steppe, wild animals of the steppe, all types of skilled

craftsmen I sent up on board.
Shamash set for me the appointed time:
“In the morning, cakes in spates,
In the evening, grains in rains, )
Go into your boat and caulk the door!
That appointed time arrived,
In the morning cakes in spates,
In the evening grains in rains,
I gazed upon the face of the storm,
The weather was dreadful to behold!
I went into the boat and caulked the door.
To the caulker of the boat, to Puzur-Amurri the boatman,
[ gave over the edifice, with all it contained.

At the first glimmer of dawn,

A black cloud rose above the horizon.

Inside it Adad” was thundering,

While the destroying gods Shullat and Hanish® went in front
Moving as an advance force over hill and plain.
Errakal® tore out the mooring posts of the world,
Ninurta' came and made the dikes overflow.

The supreme gods held torches aloft,

Setting the land ablaze with their glow.

Adad’s awesome power passed over the heavens,
Whatever was light was turned into darkness.

He flooded the land, he smashed it like a clay pot!
For one day the storm wind blew,

Swiftly it blew, the flood came forth,

It passed over the people like a battle,

No one could see the one next to him,

»
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6. The references to Shamash here and below
suggest that in some now lost version of this
story, Shamash, the god of justice, rather than
Ea, the god of wisdom, warned Utanapishtim
of the flood and told him how much time he
had to build his ship. This substitution of one
god for the other might be due to Shamash’s
role in the epic as protector of Gilgamesh. In

the oldest account of the Babylonian story of
the flood, Ea sets a timing device, apparently
a water clock, to inform Utanapishtim of the
time left before the onset of the deluge.

7. God of thunder.

8. Gods of destructive storms.

9. God of death.

1. God of war.
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. : i 115
The people could not recognize one another in the downpour 5

The gods became frightened of the deluge,

They shrank back, went up to Anu’s highest heaven.

The gods cowered like dogs, crouching outside.

[shtar screamed like a woman in childbirth,

And sweet-voiced Belet-iliZ wailed aloud:

“Would that day had come to naught,

When I spoke up for evil in the assembly of the gods!

How could I have spoken up for evil in the assembly of the gods,
And spoken up for battle to destroy my people?

It was 1 myself who brought my people into the world,

Now, like a school of fish, they choke up the sea!”

The supreme gods were weeping with her,

The gods sat where they were, weeping,

Their lips were parched, taking on a crust.

Six days and seven nights 130
The wind continued, the deluge and windstorm leveled the land.

When the seventh day arrived,

The windstorm and deluge left off their battle,

Which had struggled, like a woman in labor.

The sea grew calm, the tempest stilled, the deluge ceased. 135

120

I looked at the weather, stillness reigned,
And the whole human race had turned into clay.
The landscape was flat as a rooftop.
I opened the hatch, sunlight fell upon my face.
Falling to my knees, I sat down weeping, 140
Tears running down my face.
I looked at the edges of the world, the borders of the sea,
At twelve times sixty double leagues the periphery emerged.
The boat had come to rest on Mount Nimush,?
Mount Nimush held the boat fast, not letting it move. 145
One day, a second day Mount Nimush held the boat fast, not letting
it move.
A third day, a fourth day Mount Nimush held the boat fast, not letting
it move.
A fifth day, a sixth day Mount Nimush held the boat fast, not letting

it move.

When the seventh day arrived,

[ brought out a dove and set it free. 150
The dove went off and returned,

No landing place came to its view, so it turned back.

[ brought out a swallow and set it free,

The swallow went off and returned,

No landing place came to its view, so it turned back. 155

ﬁ;eAﬂgojdess of IDi“hy.who in one version of 3. High peak sometimes identified with Pir
with t(l)'lo story was Sald. to have collaborated Omar Gudrun in Kurdistan. Landing place of
e god Ea in creating the human race. the ark in the Gilgamesh epic.
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I shall be mindful of these days and not For.get, not ever!
The gods should come to the incense offerlpg,

But Enlil should not come to the incense offering,

For he, irrationally, brought on the flood,

And marked my people for destruction!”

As soon as Enlil arrived,

He saw the boat, Enlil flew into a rage,

He was filled with fury at the gods:

“Who came through alive? No man was to survive destruction!”
Ninurta made ready to speak,

Said to the valiant Enlil:

“Who but Ea could contrive such a thing?

For Ea alone knows every artifice.”

Ea made ready to speak,

Said to the valiant Enlil:

“You, O valiant one, are the wisest of the gods,

How could you, irrationally, have brought on the flood?

Punish the wrongdoer for his wrongdoing,

Punish the transgressor for his transgression,

But be lenient, lest he be cut off,

Bear with him, lest he [. . .

Instead of your bringing on a flood,

Let the lion rise up to diminish the human race!

Instead of your bringing on a flood,

Let the wolf rise up to diminish the human race!

Instead of your bringing on a flood,

Let famine rise up to wreak havoc in the land!

Instead of your bringing on a flood,

Let pestilence rise up to wreak havoc in the land!

[t was not I who disclosed the secret of the great gods.

I made Atrahasis have a dream and so he heard the secret
of the gods.

Now then, make some plan for him.”

Then Enlil came up into the boat,

160
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Leading me by the hand, he brought me up too:

He brought my wife up and had her kneel beside me.

He touched our brows, stood between us to bless us:

«Hitherto Utanapishtim has been a human being,

Now Utanapishtim and his wife shall become like us gods.

Utanapishtim shall dwell far distant at the source of the rivers.”

Thus it was that they took me far distant and had me dwell at the
source of the rivers.

Now then, who will convene the gods for your sake, 210

That you may find the eternal life you seek?

Come, come, try not to sleep for six days and seven nights.

205

As he sat there on his haunches,
Sleep was swirling over him like a mist.
Utanapishtim said to her, to his wife: 215

Behold this fellow who seeks eternal life!
Sleep swirls over him like a mist.

[Utanapishtim’s wife, taking pity on Gilgamesh, urges her kusband to awaken
him and let him go home].

His wife said to him, to Utanapishtim the Distant One:

Do touch him that the man may wake up,
That he may return safe on the way whence he came, 220
That through the gate he came forth he may return to his land.

Utanapishtim said to her, to his wife:

Since the human race is duplicitous, he’ll endeavor to dupe you.

Come, come, bake his daily loaves, put them one after another by his
head,

Then mark the wall for each day he has slept. 225

She baked his daily loaves for him, put them one after another by his head,
Then dated the wall for each day he slept.

The first loaf was dried hard,

The second was leathery, the third sogg

The crust of the fourth turned white, 230
The fifth was gray with mold, the sixth was fresh,

The seventh was still on the coals when he touched him, the man woke up.

Gilgamesh said to him, to Utanapishtim the Distant One:

Scarcely had sleep stolen over me,
When straightaway you touched me and roused me. 235

Utanapishtim said to him, to Gilgamesh:

Up with you, Gilgamesh, count your daily loaves,
That the days you have slept may be known to you.
The first loaf is dried hard,
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